
Brugsanvisning.
trixi. Den dynamiske ståtræner.

trixi.



Mange tak.

Kære kunde,
Vi vil gerne benytte lejligheden til at takke dig for din tillid og for købet af vores produkt. Før du 

tager produktet i brug første gang, bedes du læse brugsanvisningen grundigt og følge den. 

Bemærk venligst, at oplysninger og illustrationer i denne brugsanvisning kan afvige fra dit 

produkt på grund af dets specifikke udstyr. Vi forbeholder os retten til tekniske ændringer.

Vigtig information!
Sørg for, at denne brugsanvisning forbliver sammen med produktet.

Dit Schuchmann-team
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05 1. Forberedelse.

1.1 Levering
Kontrollér produktet ved modtagelsen for fuldstændighed og korrekthed, 
og vær opmærksom på eventuelle transportskader. Kontrollér varen i 
overværelse af leveringspersonen. Hvis der konstateres transportskader, 
bedes du få udarbejdet en skadesrapport (opgørelse af mangler) i 
overværelse af leveringspersonen. Send venligst en skriftlig reklamation til 
den ansvarlige forhandler.

1.2 Sikkerhedsforanstaltninger før brug
Korrekt brug af produktet kræver præcis og grundig instruktion af brugeren 
eller den ledsagende person. Produktet er godkendt til brug af medicinske 
lægpersoner som ledsagere. Vi beder dig derfor læse brugsanvisningen 
grundigt og følge den, før produktet tages i brug første gang. 
Det er muligt, at dele af produktet, som kommer i kontakt med huden, kan 
blive opvarmet ved udsættelse for sollys. Afhængigt af solens varighed 
og intensitet kan overfladerne på enkelte dele overstige 41 °C og dermed 
forårsage mindre forbrændinger ved direkte hudkontakt. Dæk derfor disse 
områder til, eller beskyt produktet mod direkte sollys.

1.3 Sikker bortskaffelse
For at bevare og beskytte miljøet, undgå miljøforurening og forbedre 
genanvendelsen af råmaterialer, bedes du følge anvisningerne for 
bortskaffelse i afsnit 1.3.1 og 1.3.2.

1.3.1 Emballage
Produktets emballage bør opbevares, hvis det senere bliver nødvendigt at 
transportere produktet. Hvis du skal returnere produktet til os til reparation 
eller under garanti, bedes du om muligt anvende den originale emballage 
for at sikre optimal indpakning. Ellers skal emballagematerialerne 
genanvendes i henhold til deres type.

Efterlad ikke emballagematerialer uden opsyn, da de kan 
udgøre en potentiel fare.

1.3.2 Produkt
Når produktet har nået slutningen af sin levetid, skal de anvendte 
råmaterialer genanvendes i henhold til deres type (se materialeinformation 
under punkt 2.1).
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2.1 Materialeinformation
Grundrammen og de enkelte elementer er fremstillet af træ, plast, 
stål og aluminium. Alle metalelementer er korrosionsfri, aluminiumdele 
er anodiserede, og øvrige metaldelene er KTL- eller pulverlakerede. 
Betrækkene er fremstillet af 100 % polyester og/eller 56 % polyamid og 
44 % polyurethan og er flammehæmmende (i henhold til DIN EN 1021-1+2).

2.2 Symbolforklaring

Symbol Beskrivelse

Følg brugsanvisningen (i henhold til ISO 7010)

Dette er medicinsk udstyr

Produktet overholder MDR-kravene

Producent af det medicinske udstyr

Fremstillingsdato for det medicinske udstyr

Advarsel om klempunkter

2. Produktbeskrivelse.

1.4 Opbevaring af brugsanvisningen
Opbevar brugsanvisningen et sikkert sted, og sørg for, at den forbliver 
sammen med produktet, hvis den skal bruges igen. Hvis brugsanvisningen 
bortkommer, kan en opdateret version til enhver tid downloades fra
www.schuchmann.de. 
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2.3 Transport og håndtering
Ståtræneren er ikke beregnet til at blive båret, da den er udstyret med 
hjul. Hvis det er nødvendigt at bære den på grund af forhindringer, skal 
dette ske uden bruger, og det skal sikres, at alle bevægelige dele er 
fastspændt. Stil jer derefter ved siden af ståtræneren to personer, tag fat 
i bundpladen på venstre og højre side, og bær den til det ønskede sted. 
Ved transport skal alle indstillinger justeres til de mest kompakte mål (højde 
i laveste position osv.).

2.4 Anvendelsesområder og tilsigtet brug
trixi. ståtræneren er et medicinsk udstyr i klasse 1 til indendørs brug og 
er designet til ståtræning for børn med nedsat evne til at stå eller kontrol 
heraf. Ståtræneren kan anvendes både anteriort (støtteelementer foran 
kroppen) og posteriort (støtteelementer bag kroppen).

2.4.1 Indikationer
trixi. ståtræneren er udviklet til børn med begrænset evne til at stå eller 
forsinket udvikling af ståfunktion, for eksempel som følge af:

•	neurologiske og kognitive udviklingsforsinkelser
•	nedsat kropsstammekontrol
•	generel muskulær hypotoni
•	neurologiske udviklingsforstyrrelser  

(f.eks. spina bifida, cerebral parese, paraplegi, muskeldystrofi)
•	genetiske syndromer (Downs syndrom, Rett syndrom, Prader-Willi 

syndrom m.fl.)
•	
At indtage en stående position med ståtræneren har til formål at opnå 
de positive virkninger af en oprejst kropsposition. (f.eks. i forhold til 
kredsløbsregulering, knoglemetabolisme, tarmperistaltik, urinafledning 
og/eller forebyggelse af tryksår, trombose eller ledkontrakturer, fremme 
af hovedkontrol og armfunktion samt forbedring af rumlig perception). 
Dynamikfunktionen samt muligheden for at variere skridtstillingen gør det 
muligt at forlænge ståtiden.

2.4.2 Kontraindikationer
Generelt bør en ortopædkirurg bekræfte, at der ikke foreligger 
kontraindikationer. Enhver form for smerte skal betragtes som en 
kontraindikation. Mulige kontraindikationer for ståtræning (kan eventuelt 
stadig være muligt med korrektion ved hjælp af ortoser):
•	svære kontrakturer i benenes ledkæde
•	udtalte rygdeformiteter
•	svære foddeformiteter, som ikke kan kompenseres med fodtøj 

Andre mulige kontraindikationer:
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•	kredsløbsproblemer
•	smerter i ben- og rygområdet
•	epileptiske spastiske anfald
•	skader på hud og væv (rødme, hudafskrabninger, trykmærker)

Brug aldrig kraft eller stærkt pres til at korrigere kropsholdningen!

2.5 Forkert anvendelse/advarsler
•	Sørg for, at ståstativet kun anvendes af én bruger.
•	Ståtræneren må kun anvendes indendørs på faste, plane overflader.
•	Brug ikke ståtræneren til at transportere personer.
•	Efterlad aldrig brugeren uden opsyn i ståstativet.
•	Korrekt anvendelse af ståtræneren kræver præcis og grundig  

instruktion af den ledsagende person.
•	Den maksimale belastning (se punkt 5) må ikke overskrides.
•	Brug ikke ståstativet, hvis det har defekte, slidte eller manglende dele.
•	Af hensyn til brandsikkerheden må ståstativet ikke placeres i nærheden 

af åben ild eller andre kraftige varmekilder såsom el- eller gasvarmere.
•	Brug kun tilbehør og reservedele fra Schuchmann, da brugerens sikker-

hed ellers kan kompromitteres. Ståstativet kan anvendes i kombination 
med ortoser (f.eks. underbens- eller ståortoser).

•	Brug kun ståstativet, når alle komponenter er korrekt  
monteret og indstillet.

•	Sørg for, at hverken brugerens, operatørens eller den ledsagende  
persons lemmer befinder sig i justeringsområdet under nogen form  
for indstilling eller ændring for at minimere risikoen for skader.

•	Brugere med syns- eller læsevanskeligheder skal få brugsanvisningen 
læst højt for at forstå korrekt anvendelse af ståtræneren.

•	Anvend altid bryst- eller bækkenstøtte.
•	For at forhindre brud eller bøjning af gevindspindlen  

skal der udføres en funktionskontrol før hver brug.
•	Uuddannede personer eller andre børn må ikke  

have adgang til produktets justeringsmekanismer.
•	Kontrollér brugerens hud for gnidninger efter brug. Justér om  

nødvendigt brugstiden, hvis der opstår hudirritation.
•	For at forhindre utilsigtet justering af midtersøjlen og reducere risikoen 

for skader skal knop-puden altid være monteret før brug. Ved montering 
af bordet øverst på midtersøjlen er dette ikke muligt eller nødvendigt,  
da bordet forhindrer utilsigtet justering.

•	Brug ikke produktet, hvis det har defekte, slidte eller manglende dele.
•	Ud over de indstillinger, der er beskrevet i punkt 3, må der ikke foretages 

ændringer på trixi.-komponenterne. Ved reparationer bedes du  
kontakte din forhandler.
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2.7 Liste over tilbehør
•	Bryststøtte (fleksibel eller med 

sidestøtte)
•	Bækkenstøtte (fleksibel eller med 

sidestøtte)
•	Vest
•	Knæstøtter
•	Hælkanter inkl. vristrem

Bord til montering på midtersøjlen 

(kun til anterior anvendelse)
•	Armlæn
•	Holder til alternativ og 

supplerende kommunikation (ASK)
•	Dybdejustering af støtterne
•	Foddynamisk pude på 

bundpladen til stimulering

2.6 Grundmodel – funktioner
•	Grundramme (stiv) med højdejusterbar midtersøjle inkl. knop-pude, to 

integrerede skinner til fastgørelse af hælkanter samt fire støttehjul (75 mm) 
med totalbremse.

•	Grundramme (dynamisk) med højdejusterbar midtersøjle inkl. knop-pude, 
dynamisk vinkeljustering af midtersøjlen med hældning i alle retninger fra 
0° til 10°, låsning af midtersøjlen ved 0°, to integrerede skinner til fastgørel-
se af hælkanter samt fire støttehjul (75 mm) med totalbremse.
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2.8 Produktoversigt
Illustrationen nedenfor viser betegnelserne på de vigtigste komponenter 
samt de begreber, du vil møde, når du læser denne brugsanvisning.

Pelotte

Knæpuder med justerbare 
monteringsbeslag

Midtersøjle inkl. knop-pude

Dynamisk vinkeljustering af 
midtersøjlen

Værktøj til justering  
af alle komponenter

Integrerede profilski nner

Støttehjul (75 mm)  
med totalbremse

Terapibord
Holder til 
kommunikations- 
hjælpemidler

Armlæn
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2.9 �Generelle indstillinger (inkl. ind- og 
udstigning)

trixi. leveres usamlet. Før brugeren placeres 
i ståtræneren, skal midtersøjlen monteres på 
bundpladen og indstilles til den korrekte høj-
de (se punkt 3.1 til 3.3).
Når alle nødvendige forindstillinger er foreta-
get, skal alle fire støttehjul (A) først låses ved 
ind- og udstigning. Lås midtersøjlens dyna-
mik ved hjælp af en af håndtagene (B) på 
venstre, højre eller forreste side af bundpla-
den, og kontrollér, at dynamikken er låst.

Bremserne fungerer kun pålideligt 
på plane overflader!

Herefter kan du køre brugeren i kørestol/klapvogn osv. hen til ståstativet 
og sikre det relevante hjælpemiddel. Løft brugeren ud af kørestolen/klap-
vognen, placer vedkommende i ståtræneren og støt, indtil brugeren er 
tilstrækkeligt sikret – mindst ved hjælp af en bryst- eller bækkenstøtte. 
 
Herefter kan finjustering af de enkelte komponenter foretages. Følg  
anvisningerne for indstilling af de respektive komponenter (se punkt 3).

Ind- og udstigning må kun ske på fast og plant underlag.

A

B
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Justeringer og ændringer på produktet eller tilbehøret må kun udføres 
af personer, der har modtaget relevant instruktion fra en medicoteknisk 
rådgiver. Ved enhver form for justering eller ændring skal det sikres, at 
hverken brugerens eller operatørens lemmer befinder sig i justeringsområdet 
for at minimere risikoen for skader. Alle justeringer kan foretages med 
standardværktøj (f.eks. unbrakonøgle, skruetrækker eller fastnøgle).

3.1 �Første montering af grundmodellen 
(stiv eller dynamisk)

For korrekt montering skal følgende to trin 
følges:

Trin 1: Fjern skruen (A) fra det todelte beslag 
til midtersøjlen (B), og før den med tilhørende 
skive nedefra gennem åbningen (C) i bund-
pladen. Skru den derefter let sammen igen 
med beslaget placeret på bundpladen, så 
de to dele flugter med hinanden. Skruen 
spændes først helt, når midtersøjlen (D) er på 
plads.

Trin 2: Skub midtersøjlen hen over det forbe-
redte beslag, indtil den hviler på bundpla-
den. Først nu kan skruen (A) spændes fast på 
undersiden af bundpladen med en 16 mm 
fastnøgle (E) med et moment på 10 Nm. For 
at minimere risikoen for skader eller klemning 
skal der monteres en beskyttelseskappe (F) 
nederst på midtersøjlen.

C

B

E

AB

D

F

B

D

A

A
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Før beskyttelsesafdækningen (A) kan skub-
bes ned over midtersøjlen (B) til bundpladen 
for at dække mellemrummet mellem søjlen 
og bundpladen, skal knopenden skrues af 
(se punkt 3.3), så den øverste del af midter-
søjlen kan trækkes ud.

Alle fire hjul kan låses på både den stive og 
den dynamiske version af trixi. For at låse tri-
xi. trykkes totalbremsen (C) ned med foden. 

3.2 �Den dynamiske grundmodel
Den dynamiske version af trixi. er uds-
tyret med en dynamisk midtersøjle. 
 
På alle fire sider af bundpladen findes der 
justeringshjul (D), som er nummereret fra 1 til 4. 
Ved at dreje på justeringshjulet (D) kan mid-
tersøjlens dynamik på den pågældende 
side indstilles trinløst til at være fastere el-
ler blødere. 1 står for blød, og 4 står for hård. 
 
Midtersøjlen kan låses ved at dreje et af 
de tre håndtag (E), som er monteret under 
bundpladen.

A

B

A

C

D

D
E
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3.3 �Højdejustering af midtersøjlen
Højden på midtersøjlen kan justeres ved at 
dreje det øverste håndtag (A). Ved at dreje 
det mod uret løsnes højdejusteringsmeka-
nismen, så midtersøjlen kan justeres trinløst. 
Når den ønskede position er fundet, drejes 
håndtaget med uret for at spænde det igen. 
Inden montering af tilbehør skal midtersøjlen 
indstilles til den optimale højde.

Hovedsøjlen må ikke trækkes ud over 
markeringen for maksimal højde!

3.4 �Klemeenhed på midtersøjlen
Klemeenheden (B) på midtersø-
jlen er ens for mange typer tilbehør 
og fungerer derfor på samme måde. 
Tilbehør, der anvender denne klemeenhed, 
omfatter „bryst- og bækkenstøtte med  
sidestøtter“, „fleksibel bryst- og bækken- 
støtte“, „vest“, „knæpuder“ samt bordet.

Det anbefales først at montere knæpuderne,  
da disse fastgøres med to klemeenheder og 
skubbes ned over midtersøjlen ovenfra.

Klemeenheden kan løsnes ved hjælp af en skrue (C) på siden, så den kan 
fjernes fra midtersøjlen i enhver position. Klemeenheden kan monteres 
både på den øverste, tynde del af midtersøjlen og på den nederste, ty-
kkere del. En undtagelse er klemeenheden til knæpuderne, som kun kan 
monteres på den nederste, tykkere del af midtersøjlen.

A

B

C
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3.5 �Bryst- og bækkenstøtte med sidestøtter
Støtten (A) kan anvendes til bækken- eller 
brystområdet. Den kan desuden bruges 
både posteriort og anteriort i forhold til 
brugeren. Højden på bryst- og bæk-
kenstøtten justeres ved hjælp af standard 
klemeenheden som beskrevet i punkt 3.3. 
 
Ved at løsne de to skruer (B) på venstre 
eller højre bagside af støtten kan bred-
den justeres ved at flytte sidestøtterne. 
 
Fastgørelsesremmen (C) til bækken- eller 
sædestøtte (afhængigt af anvendelses-
retningen) føres gennem de to åbninger 
(D) i betrækket på sidestøtterne og fast-
gøres til de tilsvarende trykknapper (E). 
Løsn først velcrolukningerne på betrækket 
(F) på ydersiden af støtten. Afhængigt af 
bredden på sidestøtterne anvendes de  
passende øjer på remmens ender. De to 
remme (G) på hver side kan bruges til at jus-
tere dybden og vinklen på støtteremmen. 
 
Sikkerhedsbæltet kan åbnes via spænderne 
(H), så brugeren kan få adgang.

A

B

3. Indstillinger.

E G

CD
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16 3. Indstillinger.

3.6 �Bryst- og bækkenstøtte – fleksibel
Støtten kan anvendes til bækken- eller 
brystområdet. Den kan også bruges både 
posteriort og anteriort i forhold til brugeren. 
Højden på den fleksible bryst- og bæk-
kenstøtte justeres ved hjælp af standard 
klemeenheden som beskrevet i punkt 3.3. 
 
Støtten fastgøres ved hjælp af en rem (A) og 
et velcroområde (B). Remmen har et spæn-
de (C), som skal åbnes for at kunne åbne 
velcroområdet nedenunder. For at lukke 
remmen placeres brugeren korrekt, velcroen 
lukkes, og derefter lukkes spændet, hvorefter remmens længde justeres. 
 
Der findes desuden remme på siden af midtersøjlen for bedre positione-
ring af brugeren. Her skal klapspænderne (D) åbnes for at kunne stramme 
remmene.

Alle bæltespænder og klapspænder skal være lukkede/forbundne for at sikre, at 
brugeren er korrekt fastspændt.

3.7 �Vest
Vesten kan anvendes både posteriort og an-
teriort i forhold til brugeren. Højden på ves-
ten justeres ved hjælp af standard klemeen-
heden som beskrevet i punkt 3.3.
Vesteholderen har to remme (E) på siderne, 
som kan trækkes i for at frigøre vesten fra 
midtersøjlen. Dette gør det muligt først at 
tage vesten på brugeren og derefter pla-
cere vedkommende ved midtersøjlen. Vesten 
låses automatisk i holderen på midtersøjlen 
via en magnetisk lukning. Herefter skal bru-
geren sikres med sikkerhedsbæltet (F). Vesten kan tilpasses brugeren før 
forflytning ved hjælp af velcrolukninger på siderne og skuldrene.

Sørg for, at sikkerhedsbæltet føres rundt om midtersøjlen 
og rundt om brugerens overkrop.

Brug kun vesten i kombination med en sikker bækkenpositionering 
(f.eks. bryst- og bækkenstøtte), da der ellers er risiko for kvælning!

A

B

C

D

E

F



1717 3. Indstillinger.

3.8 Holder til knæpuder
Knæpuderne kan anvendes både ante-
riort og posteriort i forhold til brugeren. 
 
Højden på puderne justeres ved hjælp af 
klemeenheden som beskrevet i punkt 3.3 og 
monteres på midtersøjlen ovenfra. For asym-
metrisk højdejustering, f.eks. for at kompen-
sere for forskellig benlængde, løsnes den 
centrale skrue (A), og tværstangen (B) løftes 
let, hvorefter den kan justeres til den ønskede 
vinkel. Dette gør det muligt at indstille høj-
deforskellen mellem venstre og højre side.  

Skruen (A) skal spændes igen efter justeringen.

Positionen i bredde og dybde kan justeres 
ved hjælp af klemmeklodsen (C) på 
den respektive side. Til dette drejes 
den nederste skrue (D) for sideværts 
justering og den øverste skrue (E) for dybdejustering. Efter at have løsnet 
skruen (E) kan puden drejes 180° for at blive justeret længere indad eller 
udad.

Efter justeringen skal alle skrueforbindelser kontrolleres igen for fastspænding.

3.8.1 Fleksible knæpositioner (FKP)
De fleksible knæpositioner (F) kan justeres 
i højde, vinkel og dybde ved hjælp af 
holderen til knæpuder (se punkt 3.8). 
 
De fleksible knæpositioner (F) er udstyret 
med støtteremme (G), som fordeler trykket 
jævnt over knæet og dermed forebygger 
trykpunkter. Støtteremmene (G) kan justeres 
uafhængigt af hinanden for optimal 
positionering af knæene. Dette gør det 
muligt at tilpasse positionen af hvert knæ 
individuelt i den fleksible knæpositioner (F). 
 
For at gøre dette løsnes remmene (H) på 
støtteremmene (G), knæet flyttes til den 
ønskede position ved at forlænge eller forkorte 
remmene (H), hvorefter de fastgøres igen. 

B

A
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D
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B
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18 3. Indstillinger.

Ved anvendelse i posterior position 
åbnes fastgørelsesmekanismen via 
trykknapperne (A). Tryk den fjederbelastede 
fastgørelsesenhed let mod beslagholderen, 
og åbn derefter fastgørelsen ved hjælp af de 
to trykknapper (A). Placér remmene omkring 
barnets knæ, og luk trykknapperne igen.

Luk alle fastgørelsesremme igen efter hver justering! Fastgørelsen skal klikke 
hørbart på plads, og begge trykknapper skal være helt tilbage i deres oprindelige 
position.

3.9 Hælkanter
Hælkanterne bruges til at positionere 
fødderne på bundpladen og forhindre 
uønsket bevægelse bagud. Efter at have 
fjernet plastafdækningen i profilskinnerne 
kan de formonterede hælkanter nemt 
indsættes i profilskinnerne. For at fjerne 
plastafdækningen trykkes der gennem de 
to huller (B) fra undersiden af træpladen 
med en egnet genstand, f.eks. en pen eller 
en skruetrækker. Rombemøtrikken (C) skal 
i den forbindelse være orienteret på langs. 
Når skruen (D) løsnes, kan hælkanten 
forskydes i længderetningen og indstilles 
til den ønskede position. Når skruen 
spændes, drejer rombemøtrikken i profilen 
og fastklemmer hælkantens profil. For at 
justere bredden løsnes klemmeklodsen 
(E), og hælkanten flyttes i profilen til den 
ønskede position. Spænd derefter skruen på 
klemmeklodsen igen.

Efter justeringen skal alle skrueforbindelser 
kontrolleres igen for fastspænding.

A

C

D

E

B
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3.10 Terapibord
Terapibordet monteres på midtersøjlen ved 
hjælp af standard klemeenheden og jus-
teres i højden som beskrevet i punkt 3.3. 
 
Hvis terapibordet skal bevæges hen 
mod brugeren, skal højden juste-
res, så bordpladen er placeret over 
justeringsknoppen på midtersøjlen. 
 
Dybden justeres ved at løsne den centrale justeringsskrue (A), hvorefter 
bordet kan skubbes frem eller tilbage inden for hele justeringsområdet. 
Justeringsskruen (A) skal spændes igen efter justeringen.

3.10.1 Armlæn
Terapibordet (B) kan udvides med underarms-
støtter (C). Til dette skal forbindelsespladen 
(D) monteres med de medfølgende monte-
ringsskruer i begge gevindhuller (E) på både 
underarmsstøtterne og terapibordet (B). 
 
Bredden kan justeres ved at skubbe for-
bindelsespladen gennem langhullerne, når 
skruerne er løsnet. Det anbefales desuden at 
løsne de formonterede skruer på armlænet 
en smule før montering.

3.10.2 �Holder til kommunikationshjælpe-
midler

Holderen til tablets og kommunikationsen-
heder monteres i gevindhullerne på undersi-
den af bordet ved hjælp af de medfølgende 
skruer (F). For at tilpasse holderen til enhe-
dens tykkelse løsnes justeringsskruen (G), og 
holderen flyttes til den passende position. 
Derefter spændes justeringsskruen igen. En-
heden sikres ved at hægte krogen (H) fast 
over den øverste kant af enheden.

3. Indstillinger.
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20 3. Indstillinger.

3.11 �Dybdejustering af bryst- og bæk-
kenstøtter

Dybdejusteringen, som leveres med en for-
monteret klemeenhed til midtersøjlen, skal 
først skrues fast på støtten. Standard kle-
meenheden skal først fjernes fra pelotten. 
Hvis skruerne (A), som skal løsnes med en 2,5 
mm unbrakonøgle for at kunne afmonteres, 
er dækket af klemmemekanismen, skal kle-
meenheden åbnes ved hjælp af skruen (B), 
hvortil der kræves en 5 mm unbrakonøgle. 
Herefter kan standard klemeenheden 
udskiftes med dybdejusteringen (C) ved 
hjælp af de medfølgende skruer, og dyb-
dejusteringen inklusive støtten kan fastgø-
res til midtersøjlen med klemeenheden (D). 
For at gøre dette åbnes klemmemekanismen 
ved hjælp af skruen (B), indtil den kan monte-
res på midtersøjlen.

Efter justeringen skal alle skrueforbindelser 
kontrolleres igen for fastspænding.

Dybden af støttens position kan nu juste-
res ved at løsne klemmeskruerne (E) og flytte 
støtten.

B

A
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21 3. Indstillinger.

3.12 Anvendelse i kombination med ståortoser
trixi. ståtræneren er udviklet til brug i kombination med ståortoser. 
Der skal anvendes mindst én fleksibel bryst- eller bækkenstøtte 
(se punkt 3.6) for at forbinde ståortosen med trixi.-midtersøjlen. 
Størrelsen skal vælges i forhold til ortosens ydre omkreds. 
 
Afhængigt af typen af ståortose kan der vælges yderligere støtter fra  
trixi.-sortimentet til kropsstøtte.

3.13 Foddynamisk pude til stimulering
Den foddynamiske pude (A) anvendes til 
at stimulere fodmuskulaturen. Efter at have 
fjernet plastafdækningen fra profilskinnerne 
indsættes de fire rombemøtrikker, to på hver 
underside af puden, i profilskinnerne. Til dette 
justeres rombemøtrikken (B) i længderetnin-
gen og fastgøres med den medfølgende 5 
mm unbrakonøgle.
Den foddynamiske pude (A) består af to 
luftkamre (C), der er forbundet via en slu-
seventil (D) og en afspærringsventil (E), som 
bruges til at regulere pudens egenskaber. 
Hvis du ønsker en flad pude for lettere ståfunk-
tion, åbnes både sluseventilen (D) og afspær-
ringsventilen (E), luften presses ud af puden, 
og mindst afspærringsventilen lukkes igen. 
Hvis du derimod ønsker mere luft i puden 
for bedre træning, åbnes afspærringsven-
tilen (E), den ønskede mængde luft tilføres, 
og ventilen lukkes igen. Puden fylder sig selv 
med luft igen, når afspærringsventilen er 
åben og trykket fjernes. Yderligere luft kan 
også tilføres (luftpumpe m.m. medfølger 
ikke). Sluseventilen (D) anvendes til at regulere luftfordelingen mellem de 
to kamre.

Puden må kun anvendes af brugere med tilstrækkelig 
stabilitet i underekstremiteterne!

Hælkanter og foddynamisk pude kan ikke anvendes samtidig!

A
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22 4. Rengøring og vedligeholdelse.

4.1 Rengøring og desinfektion

4.1.1 Rengøring
Rengør alle rammedele regelmæssigt med en svamp 
eller en fugtig klud, især så vanddråber fjernes. Ved 
kraftigere snavs bør rengøring foretages med et mildt 
husholdningsrengøringsmiddel. Det er vigtigt, at de 
rengjorte områder tørres grundigt. Snavs i profilskinnerne 
på bundpladen kan nemt skubbes ud gennem åbningen. 
 
Tekstiler, der ikke kan fjernes, kan tørres af med en 
fugtig klud. For alle aftagelige tekstiler henvises til de 
plejeanvisninger, der er syet ind i det pågældende 
produkt. Tekstilerne kan vaskes ved mindst 30 °C. Se også 
vores generelle rengørings- og hygiejneanvisninger. 
Disse findes på 
www.schuchmann.de/mediathek.

4.1.2 Desinfektion
Forskellige produkter kan anvendes til desinfektion af overflader 
på metal- og plastdele. Flydende desinfektionsmidler fås som 
færdigopløsninger, der kan sprayes på og fordeles jævnt med en 
blød klud. Alternativt kan der anvendes klude, der er forvædet med 
desinfektionsmiddel, til at aftørre hele produktets overflade. I begge 
tilfælde skal det sikres, at hele overfladen er fuldstændigt dækket. 
 
Desinfektion i fuldautomatiske desinfektionssystemer er også mulig og 
anbefales. Eksponeringstiderne kan variere og fremgår af producentens 
anvisninger for de anvendte midler. Se også vores generelle rengørings- 
og hygiejneanvisninger på www.schuchmann.de/mediathek.

4.2 Vedligeholdelse
Foretag en daglig visuel kontrol og kontroller regelmæssigt 
produktet for revner, brud, manglende dele og funktionsfejl. 
Ved fejl eller funktionsforstyrrelser bedes du kontakte den forhandler, som 
har leveret produktet (se punkt 7.4).

4.3 Service
Af hensyn til brugerens sikkerhed og for at opretholde produktansvaret 
skal der udføres service mindst én gang om året af en fagforhandler (se 
punkt 7.4). De udførte servicearbejder skal dokumenteres i serviceplanen 
(se punkt 4.3.2).

7190045

Obermaterial/
top cloth/dessus:

100% Polyester

A

Bezüge mit Klett separat 
im Waschbeutel waschen/

wash covers with Velcro 
separately in a wash bag/
laver les housses avec du 

Velcro séparément dans un 
sac de lavage

B



23 4. Rengøring og vedligeholdelse.

4.3.1 Vedligeholdelsesspecifikationer 
•	Grundlæggende rengøring i henhold til producentens anvisninger
•	Desinfektion i henhold til producentens anvisninger, om nødvendigt
•	Kontrol af ramme, fastgørelser og tilbehør for skader (revner, brud, 

korrosion, bøjede eller manglende dele)
•	Kontrol af, at alle forbindelser er sikre  

(efterspænd løse skruer, udskift manglende skruer)
•	Kontrol af funktionaliteten af justeringselementer  

(skruer, udløserhåndtag, låseelementer)
•	Kontrol af funktionaliteten af øvrige justeringselementer (bord, 

midtersøjle, bækken- og bryststøtter, fodstøtter og føringer i 
benområdet)

•	Kontrol af, at bremserne fungerer korrekt
•	Kontrol af støttehjulenes funktion (rundløb, let gang)
•	Om nødvendigt kontrol af, at dynamikken fungerer korrekt
•	Kontrol af polstring og betræk for skader
•	Kontrol af remsystemet for skader  

(klemeanordninger, fastgørelser, syninger)
•	Kontrol af, at typeskiltet er læseligt
•	Afsluttende komplet funktionskontrol af hjælpemidlet
•	Kontrol af, at alle fastgørelser og tilbehør er korrekt monteret

4.3.2 Vedligeholdelsesplan
Producentens vedligeholdelsesspecifikationer (se punkt 4.3.1) er blevet  
udført:

date company Name signature

Eventuelle konstaterede fejl eller skader skal udbedres af en 
fagforhandler eller producenten, før produktet tages i brug igen.
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4.4 Reservedele
Brug kun originalt tilbehør og originale reservedele fra Schuchmann, da 
brugerens sikkerhed ellers kan kompromitteres, og garantien bortfalder. 
For bestilling af reservedele bedes du kontakte den forhandler, som har 
leveret produktet, og oplyse produktets serienummer (se punkt 7.4). 
Nødvendige reservedele og tilbehør må kun monteres af kvalificeret 
personale.

4.5 Levetid og genanvendelse
Den forventede levetid for vores produkt er op til 8 år afhængigt af brugs-
intensitet og antal genanvendelser, forudsat at produktet anvendes i 
overensstemmelse med anvisningerne i denne manual. 
Produktet kan anvendes ud over denne periode, hvis det fortsat er i sik-
ker stand. Den forventede levetid gælder ikke sliddele såsom hjul m.m. 
Vedligeholdelse, vurdering af produktets tilstand og eventuel fortsat  
anvendelighed er forhandlerens ansvar.
 
Produktet er egnet til genanvendelse. Før det videregives til en ny bruger, 
skal rengørings- og desinfektionsanvisningerne i punkt 4.1 følges. Medføl-
gende dokumenter, såsom denne brugsanvisning, er en del af produktet 
og skal overdrages til den nye bruger. Ved opbevaring anbefales det at 
indstille produktet til de mest kompakte mål for at spare plads.

Hvis der opstår en alvorlig hændelse i produktets levetid ved tilsigtet brug, skal 
dette straks indberettes til producenten og den kompetente myndighed.



25 5. Tekniske data.

Størrelse 0 (mini) Størrelse 1 Størrelse 2

Højde 650 mm - 950 mm 850 mm - 1150 mm 1050 mm - 1400 mm

A Sternumhøjde 420 mm - 620 mm 580 mm - 860 mm 760 mm - 1000 mm

B Bordhøjde på fodplade 480 mm - 720 mm 630 mm - 1000 mm 800 mm - 1150 mm

C Samlet længde 800 mm 880 mm 980 mm

D Samlet bredde 500 mm 600 mm 700 mm

E Samlet højde 553 - 798 mm 703 - 1098 mm 873 - 1268 mm

Maksimal belastning 20 kg 40 kg 60 kg

Vægt (dynamisk) 16 kg 19  kg 22 kg

Vægt (stiv) 13  kg 15 kg 18 kg

Mål

B

CD

AE



26 6. Garanti.

Alle produkter er omfattet af en lovpligtig garanti på to år. Denne periode 
begynder ved levering eller overdragelse af varen. Hvis der inden for denne 
periode påvises en materiale- eller fabrikationsfejl på en vare leveret af 
os, vil vi efter modtagelse af varen (fragtfrit returneret til os) kontrollere den 
anmeldte skade og om nødvendigt reparere eller ombytte varen uden 
beregning efter vores skøn.



27 7. Identifikation.

7.1 Serienummer / Fremstillingsdato
Serienummer, fremstillingsdato og øvrige oplysninger findes på typeskiltet, 
som er placeret på hvert af vores produkter (A).

7.2 Produktversion
trixi. ståtræneren fås i tre størrelser og kan anvendes på forskellige måder. 
Tilbehør kan tilføjes (se punkt 2.6).

7.3 Udgivelse af dokumentet
Brugsanvisning trixi. - Revisionsstatus B; Edition 2026-05-19

7.4 �Navn og adresse på producent samt forhandlende fagforhandler
Dette produkt er fremstillet af:

Dette produkt er leveret af følgende fagforhandler:

Schuchmann GmbH & Co. KG
Rudolf-Runge-Str. 3 · 49143 Bissendorf · Germany
Tel. +49 (0) 5402 / 40 71 00 · Fax +49 (0) 5402 / 40 71 109
info@schuchmann.de · www.schuchmann.de

A

Produktnavn

Varenummer

Serienummer

schuchmann.de • info@schuchmann.de • Fon +49 (0) 5402 / 40 71 00

Rudolf-Runge-Str. 3 • 49143 Bissendorf • Germany

Barcode UDI-DI Barcode UDI-PI

UDI-DI

SN / UDI-PI

Type

Product

Max. load

Size

MD

Størrelse

Maksimal belastning

Fremstillingsdato

Produktmærkning i henhold til MDR
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